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LANGUAGES AND LITERATURE

INCONSISTENCY OF MODERN UKRAINIAN TRANSLATIONS OF
ENGLISH CLASSICS AS A LINGUISTIC PROBLEM
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The purpose of the article is to analyze the shortcomings and difficulties of
translating Emily Bronte's novel “Wuthering Heights” (translated by Ella
Yevtushenko).

Ella graduated from music school with a degree in violin, and wrote poetry as a

child. Ella Yevtushenko’s first significant achievements in poetry date back to 2013,
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when at that time the 16-year-old girl became a graduate of several iconic poetry
competitions for young poets — Ternopil’s “Dictum” and Lviv's “Young Republic of
Poets” (in the next few years Ella was also a regular participant in the final part of this
poetry festival).

Several times (2015, 2016, 2019) she won one of the most prestigious
competitions for young writers — the competition of the publishing house “Torch”.

Ella Yevtushenko translates poetry, fiction and non-fiction from French and
English. Since March 2019, he has been running a Telegram channel on translation and
more — “Ella in the Land of Words” (Wikipedia, n. d.).

Let’s analyze the most striking examples of insufficiently adequate translation
by Yevtushenko:

1. “A perfect misanthropist's heaven: and Mr. Heathcliff and I are such a
suitable pair to divide the desolation between us”. — “Micmep Ximxnighgh max nacye
00 Yb020 ycamimueHHs, sike Ham eunaoae nooinamu”. The reader may notice a careless
and inadequate selection of the equivalent. Apparently, by “solitude” Bronte most
likely meant a wilderness, a distant place, rather than the abstract noun “solitude”,
which denotes the process of being alone.

2. “A perfect misanthropist’s heaven: and Mr. Heathcliff and I are such a
suitable pair to divide the desolation between us. A capital fellow!” (Bronté, 1976). —
“Jlencoxuii 0s0vk0!”. In this case, it is worth noting the unmotivated use of archaism,
which is in no way related to either the historical epoch described in Bronte’s novel or
the speech of the main characters.

3. “By a range of gaunt thorns all stretching their limbs one way, as if craving
alms of the sun”. — Yaeapnuxu, axi npocmsaenu ceoi kinyieku . The lexeme “kinmiBku”
cannot refer to the plant world. In this case, it would be better for the translator to use
a lexeme “maronm’, “rums’.

4. “But I believe at Wuthering Heights the kitchen is forced to retreat altogether

into another quarter”. — Kyxua Oyna smywena eiocmynumu 6 inuie Kpuio’ —
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inadequate transfer of sentence content with an unnecessary element of humanization
(bponte, Emini, 2018).

Conclusion. So, there is the peculiarity that a person who does not know foreign
language enough, the internal form of its words — whether it differs from the internal
form of their words or whether the corresponding words in the native language lack —
such a person tends to perceive a foreign language in a far more poetic way than native
speakers. However, the skilled translator can be mistaken, because it is necessary to

trust the linguistic intuition, but also to check it.
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